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lations and the establishment of similarities and differences of H.P. Lovecraft’s work
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Introduction

The relevance of this work lies in the fact that the study of fiction texts is prom-
ising in terms of obtaining lexical and semantic results for philological science.

The purpose of our research consists of: 1) the comprehensive study of lexical and
semantic relations present in H. F. Lovecraft’s work «The outsider» in English, as well
as in the translated work in Russian; 2) the comparison of the studied words and phrases
in English and Russian and identification of discrepancies.

The methodological basis of this article is the work of scientists: 1) Yu.E. Ka-
lugina conducted a study aimed at studying how various cultural phenomena are re-
flected in the English financial and economic terminology [3, p. 518]; 2) S.N. Se-
menova examines texts containing terms and offers various models for classifying the
selected material [1, p. 5; 2, p. 22-26; 7, p. 57-58]; 3) L.N. Lunkova and M.S. Pavlova
consider the issues of interpretation of a fiction text through the cognitive analysis of
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metaphors and analyze the main problems of metaphor translation [6, p. 904-910]. The
theoretical and practical results of mentioned articles formed the basis of the present
study.

In the process of studying the original text of H. F. Lovecraft’s «The outsider» in
English [4] and its translation in Russian performed by O. Michkovsky [5] the obtained
data were presented in Table 1. and on diagram (Figure 1). As a result, metaphors were
common and biological concepts were less common. In our opinion, this is due to the
fact that the author «encrypted» the information in order a reader comes to his own

collective image of the main character of the work.

Table 1
Classification of obtained results
Topics Examples Quantity %
1. Semantic | 1.1. Metaphors maddening rows of antique books
relations (CBOIAIIMMH C yMa PsJIaMU CTapUH-

HbIX KHHT); Mind threatens to reach
beyond (paccymok ToTOB ymMuaThes 3a
cBou mpezensl); those sere memories
(yBsimme BocriomuHanws); Sheer wall
(romoii crene); mute trees (Moavanu-
BBIX JIepeBbEB); amidst gay crowds in
the sunny world (cpenu Becénbix u
IIYMHBIX TOJII B COJTHEYHOM MHPE);
the endless forest (6eckpaiinum rne-
com); air more filled with brooding
fear (Bo3ayx HANOTHSIICS THETYIIIUM
ctpaxom); nighted silence (Hounoi
HeMoThl); endless twilights (seurnom
noaympaxe); shadowy solitude (cy- 26 41,6
MpadHoM Oe3mrobe); sightless crawl-
ing up (moxwsEéma Beemnyto); accursed
branches of the wood (npokJisiTeie
BeTBH Jieca); hoary secrets (cempie
TaitHbl); vague visions (cMyTHBIX Tpé-
3ax); amazing height (romoBokpyxu-
TenbHas BeicoTa); gleamed spectrally
(mpu3pauno nmobnéckusan); frantic
craving (HEeMCTOBOE CTPEMIICHUE);
maddeningly familiar (mo 6e3ymus
3HakoMbIi); Yet full of perplexing
strangeness (710 Hey3HaBaeMOCTH 4y-
xoi); blackest convulsion (ropekoit
uctunbl); the nightmare was quick to
come (KomMap He 3aCTaBHJI ce0st
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*1ath); the putrid, dripping eidolon
(THUIOIIMI U pa3yiaraloluics CUM-
Bou); madly fleeing (6e3ymuoii
creuike); frightful vividness (yxachoii
OYEBHIHOCTH)

1.2. Phraseological | stone by stone (kamens 3a kamaem); at | 6
units any cost (uero ObI 3TO HE CTOMIIO);
god knows (Bumut bor); not of this
world (ue ot mupa cero); merciful
earth should always hide (munocepa-
Has 3eMia OOBIYHO CKpPBIBACT OT JIFOA-
ckux rnas); delirious fugitives (o6e3y-
MEBIIIAX OT CTpaxa OeryIernon)

8,3

2. Geographical concepts groves (pomu); sSky (He60); deep 16
(mHo); forest (;tec); wood (;1ec); height
(BbIcoTa); moon and stars (siyna u
3Be31bl); ground (3emuis); river (mo-
TOK); Wooded park (mapk); earth
(3emuts); wind (Berep); avalanche (iia-
BHMHA); COSMOS (BcesieHHas ); cata-
combs of Nephren-ka (kaTakombax
Hespen-ka); valley of Hadoth by the
Nile (noaune Xamod Bosne Hua)

26,6

3. Biological | 3.1. Fauna cobwebs (maytuny); rats (kpeic); bats | 5
concepts (metyumx mpliiieit); Spiders (mayko);
bats (meTombipu)

8,3

3.2. Flora trees (nepeBbst); meadows (TpaBbi); 3
ivied (mopocrime mioém)

3.3. Anatomy eye (rasa); skeletons (ckeneTs); 6
bones (koctr); hands (pykwu); hand
(pyka); fingers (mabIrsi)

10

Total:
60

100

B metaphors

M phraseological units
geographical concepts
fauna

u flora

M anatomy

Figure. 1. Percentage of words and phrases Interpretation of Metaphors

4 https://phsreda.com
Conep:xumoe goctymuo mo gunensuu Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)




Publishing house **Sreda™

The next stage in the study of the material was the identification, classification
and our interpretation of the following metaphors. Thus, the examples from the original
work are highlighted in italics, the variants of the professional translator are given in
parentheses, followed by our comments on each found example.

1) maddening rows of antique books (cBoastimuMu ¢ yma psaaMu CTapHHHBIX
kuur) — a large row of old books;

2) mind threatens to reach beyond (paccymok roToB yM4aThcs 3a CBOM IPEICIIbI) —
a state of extreme despair;

3) those sere memories (yBsamue BocriomuHanus) — Very old, beginning to forget
memories;

4) sheer wall (ronoii crene) — wall without decorative items;

5) mute trees (mosryanuBsIX nepeBbeB) — the trees were still;

6) amidst gay crowds in the sunny world (cpeau BecéabIX U IITyMHBIX TOJII B COJI-
HeuHoM mupe) — society and the world from the world of dreams;

7) the endless forest (6eckpaitaum ecom) — a forest whose edge is not visible;

8) air more filled with brooding fear (Bo3ayx HaNOTHSIICS THETYIIUM CTPAXOM) —
a pervasive sense of fear and anxiety;

9) nighted silence (Houno#t HemoThI) — Night silence;

10) endless twilights (séeunom norymparxe) — a dark gloomy place;

11) shadowy solitude (cympaunom 6e3moane) — a dark, deserted place;

12) sightless crawling up (moxbséma Beitenyto) — the action took place at night, so
the hero could not see anything;

13) accursed branches of the wood (npokinsteie BeTBH Jieca) — dark and scary tree
branches;

14) hoary secrets (cenpie Taitab1) — Very old secrets;

15) vague visions (cMyTHBIX Tpé3ax) — vague / not explicit dreams;

16) amazing height (romoBokpyxwutenbHas Beicota) — high enough height;

17) gleamed spectrally (mpuspauno noonéckusain) — barely visible at night in the

moonlight;
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18) frantic craving (menctoBoe ctpemiienue) — an irresistible desire to do some-
thing;

19) maddeningly familiar (1o 6e3ymus 3makomerit) — very familiar, close;

20) yet full of perplexing strangeness (1o Hey3HaBaemocTu uy:xoii) — alien, far
from understanding;

21) blackest convulsion (ropskoit uctunsr) — the hard, painful truth;

22) the nightmare was quick to come (komimap He 3acTaBuil ceOs kmath) — fast
approaching trouble;

23) the putrid, dripping eidolon (rauromuii 1 paszyiararomuics CMMBOI) — a Sym-
bol of frustration;

24) madly fleeing (6e3ymuoii ciemke) — do something very quickly.

In the context of this work, the translation of metaphors is considered as a process
based on the translator’s ability to immerse himself in the content of another language
and show the interaction of the author’s thoughts, as well as his understanding and
transmission into his native language.

Conclusion

When studying the original text of H.F. Lovecraft’s work («The Outsider») in
English, semantic relations, geographical and biological concepts were identified, and
then these same units were selected and compared in Russian translated version. The
variants of Russian translation of certain words and phrases did not violate the author’s
general idea laid down in the structure and content of the work.

The results of the study can be used in preparation of additional methodological
materials for English and Russian lessons, as well as to compile teaching aids and dic-
tionaries.
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